
Camping Au Port-Punay



A 200m de la plage, un lieu idéal pour les
familles avec de petits enfants. En 2014
nous avons fêté les 50 ans de notre
camping ! Dans la station balnéaire de
Châtelail lon-Plage, le quartier des
Boucholeurs a gardé toute l’authenticité
du village typique de pêcheurs où l’on
cultive les huîtres et les moules.

Plage de Châtelaillon-plage - 1,5 km

Camping familial
en bord de mer

Bienvenue chez nous !



Plage des Boucholeurs - 200 m

Family campsite close to
the sea
At 200m from the beach, an ideal
choice for families with small children.
In 2014 our campsite celebrated its
50th anniversary ! In Châtelaillon-
Plage, Les Boucholeurs is a charming
fishermen’s village well known for its oyster and mussel
cultivation.

Familiecamping vlak aan zee
Op 200m van het strand, een ideale camping voor families met
jonge kinderen. In 2014 vierden wij ons 50 jarig jubileum ! In de
badplaats Châtelaillon-Plage, is Les Boucholeurs een charmant
vissersdorpje bekend van de oester- en mosselkweek.

Familiencamping dicht beim Meer
200m vom Strand entfernd, einfach ideal für Familien mit kleinen
Kinder. In 2014 war unsere Camping 50 Jahre alt ! Im Seebadeort
Châtelaillon-Plage, ist Les Boucholeurs ein hübsches
Fischersdorf, bekannt für die Zucht von Muscheln und Austern.

Port des Boucholeurs - 150m



Pendant que les enfants s’éclatent avec
les animateurs et notre mascotte
Cagouille, venez vous détendre sur les
bains de soleil ! En fin de journée, après
une partie de pétanque et un cocktail au
bar, préparez-vous à une soirée
d’animation douce pour les grands et les
petits !

Détente et Activité



Le Patio

Recreation and Activities
While the kids are having fun with the entertainers and our
mascot Cagouille, you can go sunbathing. After a game of
bowls in the afternoon and a cocktail in the bar you’ll be
ready for the evening entertainment for the entire family !

Ontspanning en Aktiviteiten
Terwijl de kinderen zich vermaken met de animateurs en
onze mascotte Cagouille, kunt u lekker luieren in de zon.
Na een partijtje pétanque en een cocktail in de bar bent u
dan weer helemaal in vorm voor de entertainmentavond
voor groot en klein !

Erholung und Aktivitaten
Weil Ihre Kinder sich amüsieren mit unserem
Animationsteam und unserer Maskotte Cagouille, können
Sie  sich sonnen. Nach dem Kugelspiel und einem Cocktail
sind Sie denn wieder bereit für den Animationsabend für
die ganze Familie !



Après le journal et les croissants chauds,
louez des vélos ou bien rejoignez-nous pour
une séance de détente aquatique. Gardez le
contact avec vos proches avec la couverture
Wi-Fi depuis votre emplacement et au bar.
Venez également goûter les différents plats
dans notre bar-brasserie ou bien profitez de la
vente à emporter !

ÉpiceriePatioRéception

Piscine chauffée de mai à septembre

Service
et prestations



Services and Facilities
After your English newspaper and a warm croissant, you can rent bikes
or join us for the water aerobics. Keep in touch with family and friends
with a Wi-Fi connexion from your pitch and the bar. Have a meal in the
bar or have take away and eat “at home”. Difficulties speaking French ?
It’ll be our pleasure to help you in English !

Service en Voorzieningen
Na uw Nederlandse of Vlaamse krantje en een warm croissantje kunt u
fietsen huren of meedoen met de aquarobics. Houd contact met familie
en vrienden dankzij de Wi-Fi vanaf uw plaats en in de bar. Kom ook
gezellig eten in de bar of haal het af en eet lekker “thuis”! Moeite met de
Franse taal ? Wij helpen u graag in het Nederlands !

Service und Diensten
Nach Ihre Deutsche Zeitung und warme Brötchen können Sie Fahrräder
mieten oder teilnehmen an Aquarobics. Sie können Ihre Freunde und
Familie grüßen mit WLAN von Ihrem Platz und dem Bar. Sie können
gemüßlich essen in unserem Bar oder Essen mitnehmen nach Ihrem
Stellplatz. Sie sprechen kein Französisch ? Wir sprechen auch Deutsch !

Concerts sur place Location de vélosEquipement fitness



Situé idéalement face aux Iles de Ré, d'Aix et
Oléron, les possibilités d'excursions sont
nombreuses. Amoureux du patrimoine, visitez
La Rochelle et son vieux port. Ne ratez pas non
plus la Corderie Royale à Rochefort. Les
inconditionnels de la nature pourront apprécier
la réserve d’oiseaux d’Yves, la Venise Verte et
les plages de la côte Atlantique. En famille,
visitez l’aquarium de La Rochelle ou partez en
croisière à l’île d’Aix et autour du Fort Boyard.

Aquarium de La Rochelle - 15 kmZoo de La Palmyre - 65 kmCorderie Royale de Rochefort - 20 km

Vieux port et centre-ville de La Rochelle - 15 km

A la découverte
de notre région



Croisières, Fort Boyard et Ile d’Aix

Ile d’Oléron - 48  kmIle de Ré - 25 km Réserve d’oiseaux d’Yves - 5 km

Explore our region
Facing the islands of Ré, Aix and Oléron it’s an ideal spot for daytrips. Cultural
visits to La Rochelle and the old harbour or Rochefort and the Corderie
Royale. Enjoy the nature and visit the bird sanctuary of Yves, the swamps of
Venise Verte and also the beaches of the Atlantic coast. Family trips to the
aquarium in la Rochelle or a cruise to Fort Boyard and the island Aix.

Ontdek onze streek
Ideaal gelegen tegenover de eilanden Ré, Aix en Oléron met vele
excursiemogelijkheden. Culturele uitstapjes naar La Rochelle met de oude
haven en naar Rochefort met de Corderie Royale. Natuurliefhebbers kunnen
hun hartje ophalen in het vogelreservaat van Yves, de moerassen van de
Venise Verte en op de mooie stranden van de Atlantische kust. Verder gezellig
met de hele familie naar het aquarium van La Rochelle en de cruise naar Fort
Boyard en het eiland Aix.

Ausfluge in unsere Region
Ideal gelegen gegenüber den Inseln Ré, Aix und Oléron gibt es viele
Ausflugmöglichkeiten. Kulturelle Besuchen wie La Rochelle und der alte Hafen
oder Rochefort mit der Corderie Royale. Auch das Naturgebiet für Vögel von
Yves, Venise Verte oder die schöne Strände von der Atlantiküste. Mit Ihre
Familie können Sie das Aquarium von La Rochelle besuchen oder ein
Bootfahrt machen nach Fort Boyard und der Insel Aix.



Nos emplacements mi-ombragés ou ensoleillés
sont délimités et vous garantissent bien-être et
tranquillité. Soucieux de vous apporter plus de
services, nous avons créé des emplacements
Grand Confort.
Nos mobil homes et lodges datent de 2011 et
sont tous équipés d'une terrasse : les vacances
en tout confort ! Vivez le retour à la nature et
laissez-vous séduire par nos lodges : dans un
cadre fleuri vous profiterez du luxe de la tente
toilée sur plancher ou perchée sur pilotis !

Mobil home Les AlizésMobil home Les EmbrunsLodge toilé Les Carrelets (modèle sur pilotis)

Votre location ou 
emplacement camping



Sanitaires, dotés d’un toit amovible

Mobil home L’EscaleCottage VIP Les Flots Locatif PMR L'Estran

Your accommodation or camping pitch
Our partly shaded or sunny pitches will ensure you a pleasant and
relaxing stay. New fully serviced camping pitches have been designed
for more comfort. Our rental accommodation is 2011-built and all
rentals have a terrace. Outdoor living with a high level of comfort !
Enjoy the back to nature experience in one of our new lodges low to
the ground or built upon stilts : surprise guaranteed !

Uw accomodatie of kampeerplaats
Onze halfschaduwrijke of zonnige afgebakende kampeerplaatsen
geven u een heerlijk rustig gevoel. Nieuwe service plaatsen zijn
aangelegd voor meer comfort. Onze huuraccomodaties dateren van
2011 en hebben allemaal een terras zodat u heerlijk kunt genieten van
het buitenleven. Laat u verrassen en beleef de natuur in één van onze
nieuwe lodges op palen of zonder !

Unterkunft oder Campingplatz
Unsere halbschattenreiche oder sonnige und abgegrenzte Plätze
geben Ihnen ein gutes Gefühl und Ruhe. Ein Teil von dem Camping hat
neue Service Plätze und unser Sanitärgebäude ist sehr Komfortabel.
Die Unterkünfte sind Modellen von 2011 von guter Fabrikat, für einen
erholsamen Uhrlaubsaufenthalt von guter Qualität ! Ruhe und viel
Grün, Entspannung garantiert ! Versuchen SIe auch Mahl unsere
Lodges !
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Châtelaillon-PlageChâtelaillon-Plage

Les Boucholeurs - 17340 CHATELAILLON-PLAGE

Tél. +33(0)5 17 81 00 00 - Fax +33(0)5 46 56 86 44

www.camping-port-punay.com - Email : contact@camping-port-punay.com

Ouvert du 1er Mai au 27 Septembre 2015
Open from May 1st until September 27th 2015
Geopend van 01 Mei tot 27 September 2015
Geöffnet vom 1. Mai bis 27. September 2015

Réalisation : BOUCHON CREATION - Tél. 05 46 35 84 80 • www.bouchoncreation.com • A
l’objectif : Camping Au Port Punay, Bouchon Création et Planasphère • Malgré tout le soin apporté
à l'élaboration de cette brochure, les éventuelles erreurs ou omissions ne sauraient engager la
responsabilité du Camping Au Port-Punay  • Pour l'impression, nos ateliers limitent la production de
déchets à la source, éliminent les produits dangereux dans les bonnes filières, n'utilisent pas de
produits toxiques. Nous imprimons avec des encres à base végétale, sur du papier certifié PEFC™ (N°

10-31-1240), issu de forêts gérées dans le respect des milieux naturels et sans aucun déboisement • Photos non contractuelles / pictures may differ from reality / foto's niet bindend.

Fabriqué en 
Charente-Maritime


